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Piotr Kruk to poliglota, mówca oraz praktyk miê-
dzynarodowego biznesu. Mówi po niemiecku,
hiszpañsku, angielsku, w³osku, chorwacku, serb-
sku i rosyjsku. W dziedzinie nauki jêzyków ob-
cych specjalizuje siê w ich szybkim uczeniu siê,
wspó³pracuj¹c tak¿e ze znanymi sportowcami,
miêdzy innymi z Robertem Lewandowskim.
Czy istnieje coś takiego jak talent do nauki
języków obcych?
Na swoim przyk³adzie mogê powiedzieæ, ¿e nie.
Gdyby tak by³o, nie nauczy³bym siê ¿adnego
– mówi Kruk. – Sam przez wiele lat bezskutecznie
uczy³em siê jêzyków. Niestety, nasz obecny system
nauki jêzyków przygotowuje ludzi do zdawania te-
stów i egzaminów, a nie do mówienia. Jesteœmy fa-
szerowani tysi¹cami s³ówek i regu³ gramatycznych,
a brakuje przygotowania do komunikacji. Uczymy
siê nie tego, czego powinniœmy. Nie koncentruje-
my siê na automatyzacji jêzykowej i na tym, ¿eby
ju¿ po kilku dniach móc odpowiadaæ na proste py-
tania. To prowadzi do tego, ¿e przestajemy w siebie
wierzyæ. Wówczas nasz¹ wymówk¹ jest brak talen-
tu do jêzyków. Fakt – s¹ zapewne osoby, które ucz¹
siê trochê szybciej od innych, ale nie ma to nic
wspólnego z talentem do jêzyków.
Co trzeba zmienić, aby poprawić poziom na-
uczania języków obcych w Polsce?
S¹ trzy kierunki zmian. Pierwszy polega na za-
przestaniu nauki pojedynczych s³ówek na rzecz
uczenia siê gotowych fraz. Powinniœmy przyswajaæ
gotowce, które mo¿na by³oby wykorzystaæ od razu
w komunikacji. Druga sprawa to ustalenie kierun-
ku potrzeb. Kiedy pi³karz uczy siê jêzyka obcego,
powinien dostosowaæ naukê do tego, w jaki spo-
sób bêdzie tego jêzyka u¿ywa³. Mówimy o kon-
kretnych sytuacjach – negocjacje transferowe, roz-
mowa z dziennikarzem, konferencja prasowa.
Trzecia rzecz skupia siê na wykorzystywaniu tego,
co oferuje wspó³czesny œwiat. W obecnych czasach
proces nauki powinien wykorzystywaæ Internet,
aplikacje, media spo³ecznoœciowe oraz sztuczn¹
inteligencjê. Niestety, wiele osób nadal uczy siê
analogowo, nie wykorzystuj¹c technologii i mo¿li-
woœci, jakie oferuje dzisiejszy œwiat.
Ostatnio sporo mówi się o tym, że języki obce
będą wkrótce niepotrzebne z uwagi na rozwi-
jającą się sztuczną inteligencję. Faktycznie
w najbliższej przyszłości znajomość języka
obcego będzie mniej pożądana?

Nie. Uwa¿am, ¿e sztuczna inteligencja bêdzie
nam pomaga³a w komunikacji czy pracy. Bêdzie
usuwaæ w pewien sposób barierê miêdzy ludŸmi.
Ona nie pomo¿e nam natomiast w takich kwe-
stiach jak rozumienie kultur, mentalnoœci ludzi
czy w kontaktach bezpoœrednich opartych przecie¿
na budowaniu relacji. Nie bêdzie z nami podczas
lunchu czy rozmowy za kulisami. Sztuczna inteli-
gencja nie zrozumie równie¿ emocji. Mo¿e wiêc
jedynie pomóc, ale tylko do pewnego stopnia. Nie
zast¹pi jêzyków obcych, bo za nimi stoi kwestia
emocjonalna.
Dla wielu osób nauka języka kojarzy się jed-
nak z niewdzięcznym procesem. Co zrobić,
aby sprawić, żeby była to przyjemniejsza
czynność?

Nale¿y przede wszystkim dopasowaæ metody na-
uki jêzyka do naszego stylu ¿ycia i znaleŸæ coœ, co
lubimy. Przyk³adowo, prawie wszyscy korzystamy
z mediów spo³ecznoœciowych. Dobrze wiêc za-
mieniæ któreœ z medium w narzêdzie do nauki jê-
zyka – pisaæ posty w jêzyku docelowym i obser-
wowaæ konta, które pos³uguj¹ siê tym nowym jê-
zykiem. YouTube czy Netflix równie¿ mog¹ zostaæ
tak zorganizowane, ¿eby urozmaiciæ nam naukê.
Jest wiele wartoœciowych podcastów. Jeœli zacznie-
my uczyæ siê w³aœciwych rzeczy w przyjemny spo-
sób, to z³apiemy szybkie efekty. Wtedy zazwyczaj
zaczynamy mieæ chêæ na wiêcej i jeszcze chêtniej
wracamy do jêzyka. Bo zaczyna nam siê to podo-
baæ. I widzimy, ¿e to dzia³a. Kiedy pracowaliœmy

z Robertem Lewandowskim, dla przyk³adu u³o¿y-
liœmy proces nauki miêdzy jego domem a oœrod-
kiem treningowym Barcelony. Robert móg³ wyko-
rzystaæ tych kilka wolnych minut, aby zrobiæ coœ
w kierunku nauki hiszpañskiego.
Jakim uczniem jest Robert Lewandowski?
Takim jak pi³karzem na boisku, czyli bardzo profe-
sjonalnym, przygotowanym, skoncentrowanym
na wykonaniu konkretnego zadania. Jest cz³owie-
kiem, który wie, czego chce, oraz do czego d¹¿y.
W naszej wspó³pracy zawsze widzia³em zaanga¿o-
wanie, pokorê wobec nowego jêzyka i wielk¹ chêæ,
aby siê go nauczyæ. Robert od zawsze zdawa³ sobie
sprawê, jak wa¿n¹ rolê odgrywaj¹ jêzyki obce
w karierze profesjonalnego pi³karza i ile korzyœci
ze sob¹ nios¹. Dziœ efekty widzimy.
Jak wyglądał proces nauki kapitana repre-
zentacji Polski?
Oparliœmy go na dwóch obszarach. Pierwszy to
nasze spotkania online. W zale¿noœci od grafiku,
widzieliœmy siê regularnie raz lub dwa razy w ty-
godniu. Celem naszych sesji by³o zbudowanie
umiejêtnoœci komunikacji w jêzyku hiszpañskim.
Od samego pocz¹tku. Wprowadziliœmy pierwsze
wyra¿enia, pierwsze pytania, pierwsze odpowiedzi,
pierwsze scenariusze. Z czasem by³y one rozwija-
ne, aby stale podnosiæ poziom. Drug¹ rzecz¹ by³a
platforma, dziêki której mieliœmy obaj dostêp
do wszystkich materia³ów, oraz mo¿liwoœæ prowa-
dzenia dzia³añ równie¿ miêdzy sesjami. Mog³em
obserwowaæ, jak Robert pracuje nad jêzykiem, ro-
bi¹c codziennie nowe postêpy.
Co pan czuł, gdy słuchał niedawnego wywia-
du Lewandowskiego, który zyskał taką popu-
larność w mediach społecznościowych?
Podwójn¹ dumê. Pierwsza wynika z tego, ¿e je-
stem poniek¹d ojcem chrzestnym tego sukcesu.
By³em na pocz¹tku ca³ego procesu nauki. Druga
– Robert po prostu poszed³ za ciosem. Po zakoñ-
czeniu naszej wspó³pracy wykona³ ogromn¹ pracê
ju¿ bez mojej pomocy. Œwietnie wykorzysta³ do-
stêpne mo¿liwoœci, i w pe³ni zaanga¿owa³ siê
w naukê jêzyka. I teraz staj¹c przed dziennika-
rzem, odpowiada p³ynnie po hiszpañsku, œwiat siê
nim zachwyca, mo¿e rozmawiaæ bezpoœrednio
z mediami i sponsorami. Udowodni³, ¿e mimo
nat³oku meczów i innych zobowi¹zañ nawet tak
zapracowany cz³owiek jak on mo¿e w ci¹gu kilku
miesiêcy od zera nauczyæ siê jêzyka obcego.

Niedawno media społecznościowe obiegł klip, na którym Robert Lewandowski
w płynny sposób odpowiada po hiszpańsku na pytanie zadane przez dziennikarza.
Napastnik został pochwalony za umiejętności językowe i sprawność komunikacyjną.

Ojcem chrzestnym lingwistycznego sukcesu kapitana reprezentacji Polski jest Piotr Kruk.
J A K U B K O W A L I K O W S K I

Potê¿na si³a

”Kiedy pracowaliśmy
z Robertem Lewandowskim,

dla przykładu ułożyliśmy
proces nauki między jego
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treningowym Barcelony. 

Robert mógł wykorzystać
tych kilka wolnych minut,
aby zrobić coś w kierunku

nauki hiszpańskiego.
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Z pańskiej pomocy skorzystała również Ewa
Pajor. Jak u niej wyglądał ten proces?
By³ bardzo podobny, choæ Ewa akurat nie zaczy-
na³a z jêzykiem niemieckim od pocz¹tku. Dziêki
temu mogliœmy od razu skoncentrowaæ siê
na konkretnych obszarach, myœl¹c jednoczeœnie
o tym, ¿e ze wzglêdu na grê w Wolfsburgu nie-
miecki jest dla niej równie¿ jêzykiem codziennym.
Co ciekawe – kilka miesiêcy póŸniej podobn¹ pra-
cê zrobiliœmy z jêzykiem angielskim. Jako kapitan
reprezentacji Polski musi byæ i jest przecie¿ god-
nym reprezentantem dru¿yny narodowej. Chce
dobrze pos³ugiwaæ siê jêzykiem angielskim, dziê-
kowaæ za wsparcie, rozmawiaæ ze sponsorami, cza-
sem powiedzieæ coœ w imieniu ca³ego zespo³u. Za-
równo w przypadku Roberta, jak i Ewy du¿o da³o
nam to, ¿e postawiliœmy na konkretne scenariusze.
Na czym polegają?
Chodzi o hipotetyczne sytuacje. Na przyk³ad: „Co
powiesz, kiedy dziennikarz zapyta ciê o wra¿enia
z meczu?”. Mamy scenariusz wygranego, zremiso-
wanego oraz przegranego spotkania. Przy ka¿dej
z tych trzech sytuacji mamy do czynienia z zupe³-
nie ró¿nymi reakcjami. Inn¹ tak¹ sytuacj¹ mo¿e
byæ odbieranie nagrody – co wtedy powiesz ze
sceny? To tylko dwa z wielu przyk³adów. Tych sce-
nariuszy, zarówno u Roberta, jak i u Ewy, by³o
mnóstwo.
Scenariusze zawsze wychodziły od pana czy
Ewa Pajor lub Robert Lewandowski również
kreowali takie sytuacje?
Oni wiedzieli doskonale, jak one wygl¹daj¹. Spo-
tykaj¹ siê przecie¿ z nimi na co dzieñ. Generowa-
liœmy je te¿ na podstawie filmów na YouTubie,
które ukazywa³y konkretne pytania dziennikarzy
i konkretne odpowiedzi pi³karzy. W przypadku
Roberta znaleŸliœmy nagranie, na którym wywia-
du udziela Sergio Busquets. Analizowaliœmy jego
odpowiedŸ po hiszpañsku, by odnaleŸæ prawdzi-
w¹ sytuacjê, nad któr¹ mo¿emy popracowaæ. Ko-
rzystaliœmy tak¿e ze sztucznej inteligencji. Gene-
rowa³a ona najbardziej prawdopodobne scenariu-

sze oraz pytania, które mog¹ siê pojawiæ w da-
nych sytuacjach.
Z pańskiej pomocy w dziedzinie językowej
korzystał też Bartosz Białek. Na co on chciał
zwrócić uwagę?
Bartek chcia³ poprawiæ swój angielski. Bardzo czê-
sto jest tak, ¿e ludzie ca³kiem dobrze sobie z nim
radz¹. S¹ os³uchani, potrafi¹ odpowiadaæ na wiêk-
szoœæ pytañ, przynajmniej w prosty sposób.
U Bartka chodzi³o po prostu o wejœcie z angiel-
skim na wy¿szy poziom. To by³ moment, w któ-
rym Bartek mia³ iœæ na wypo¿yczenie do klubu
z Holandii (Vitesse Arnhem – przyp. red.). Nie-
dawno ukaza³ siê miêdzynarodowy raport znajo-
moœci jêzyka angielskiego, z którego wynika, ¿e
Holendrzy mówi¹ po angielsku najlepiej na œwie-
cie. Pracowaliœmy wiêc nad tym, aby zawodnik ro-
zumia³ bardzo dobrze to, co siê do niego mówi,
móg³ siê komunikowaæ ze sztabem szkoleniowym.
Jeœli sportowiec œwietnie mówi w jêzyku obcym,
wszystkim jest zdecydowanie ³atwiej. Widaæ to
bardzo dobrze na przyk³adzie Igi Œwi¹tek. Je¿eli
pi³karz ma swobodê w komunikacji w jêzyku ob-
cym, to jêzyk staje siê jego narzêdziem kontaktu
w klubie i ze sponsorami. A przy tym rozwija
swoj¹ markê osobist¹. To jest potê¿na si³a w profe-
sjonalnym sporcie.
W jakim czasie zawodnik, który wyjeżdża
za granicę i chce nauczyć się języka obcego
od zera, jest w stanie opanować go w takim
stopniu, aby zacząć się komunikować?
W³aœciwie komunikacja zaczyna siê ju¿ po kilku
dniach. Je¿eli teraz usi¹dziemy do nauki, jestem
w stanie nauczyæ pana w ci¹gu kilku dni prostej
komunikacji w dowolnym jêzyku, który znam.

Chodzi tu o rozumienie pytañ i odpowiadanie
na nie oraz udzielanie informacji. Swobodnego,
przyzwoitego pos³ugiwania siê jêzykiem obcym
mo¿na nauczyæ siê w ci¹gu kilku tygodni. Oczy-
wiœcie pod warunkiem stworzenia w³aœciwego
procesu i uczenia siê w³aœciwych rzeczy w odpo-
wiednim tempie oraz otoczeniu.
Często rola języka obcego w zagranicznej
przygodzie piłkarza jest bagatelizowana. Po-
dobne głosy mają rację bytu?
To myœlenie przeciwko sobie. Dzisiaj profesjonalny
sport to nie tylko mecz. To kontakt ze sztabem szko-
leniowym, kolegami, dziennikarzami. Pi³karz musi
przecie¿ rozumieæ, co mówi do niego trener czy part-
nerzy z zespo³u. Jeœli zawodnik wchodzi do klubu,
nie potrafi¹c nawi¹zaæ kontaktu, to staje siê samotny.
Mo¿e byæ supergwiazd¹ na boisku, ale poza nim nie-
wiele zdzia³a. Natomiast mo¿e du¿o straciæ.
Jakie ma pan rady dla uczących się języków
obcych?
Przede wszystkim nale¿y skoncentrowaæ siê na w³a-
snych potrzebach – ka¿dy powinien pomyœleæ
o tym, co ma daæ mu dany jêzyk. Druga rzecz to
maksymalne otoczenie siê jêzykiem. Warto wyko-
rzystaæ media spo³ecznoœciowe, serwisy streamin-
gowe, podcasty, AI – i mieæ kontakt z jêzykiem ka¿-
dego dnia w tak zwanym miêdzyczasie. Wiele
o tym napisa³em w mojej pierwszej ksi¹¿ce „Jêzyk
obcy w 6 miesiêcy”, a tak¿e mówiê co tydzieñ
w podcaœcie „Poniedzia³ek Rano”. Jêzyki obce to
narzêdzie do osi¹gania celów. Najlepsi na œwiecie
pi³karze doskonale to rozumiej¹. Mam nadziejê, ¿e
ci aspiruj¹cy, m³odzi oraz ich kluby równie¿ zaczn¹
inwestowaæ w te umiejêtnoœci. To myœlenie o przy-
sz³oœci i uniwersalna inwestycja w ich talent. ■
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